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Перевод для сцены: переводчик как сорежиссер 
 

В статье рассматриваются два основных подхода к переводу драмы, "те-
кстовой" и "сценический", и подчеркивается, что адекватность достигается 
при сохранении авторского замысла в речевой форме, адаптированной к тре-
бованиям театра. Переводчик выступает как "сорежиссер", если обладает 
точным чувством сцены. 
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Translation for stage: translator as co-director 
 

The article focuses on the two basic approaches to drama translation, "translation 
for page" and "translation for stage", claiming that the adequacy can be attained by 
preserving the author's concept in the lingual shape adapted to the requirements of 
theatre. The translator can act as co-director if s/he has the scenic flair. 
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ВІДТВОРЕННЯ ЛАТИНОАМЕРИКАНСЬКИХ РЕАЛІЙ 

РОМАНУ Г. ГАРСІА МАРКЕСА "СТО РОКІВ 
САМОТНОСТІ" В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

 
Стаття присвячена розгляду функціонування латиноамериканських 

реалій в романі Г. Гарсіа Маркеса "Сто років самотності" та особливос-
тям їхнього відтворення в українському перекладі. 
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Значне функціональне навантаження реалій у художньому творі 

та необхідність з'ясування способів їхнього адекватного відтво-
рення у перекладі обумовлює актуальність нашого дослідження. 

Метою роботи є встановлення функцій латиноамериканських 
реалій в романі Г. Гарсіа Маркеса "Сто років самотності" та вияв-
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лення залежності вибору прийому відтворення реалії у перекладі 
від її функціонального навантаження в оригінальному творі.  

Об'єктом дослідження є латиноамериканські реалії в романі 
Г. Гарсіа Маркеса "Сто років самотності". Предметом аналізу 
виступають особливості функціонування латиноамериканських 
реалій у художньому творі та способи їхнього відтворення в 
українському перекладі. 

Відтворення національно маркованого розряду лексики є од-
нією з важливих перекладацьких проблем. Дослідженням реалій 
свого часу займались такі вітчизняні та зарубіжні вчені, як 
В. С. Віноградов [1], С. І. Влахов [2], С. П. Флорін [2], Р. П. Зорів-
чак [3], О. І. Чередниченко [4] та інші. Реалії збагачують худож-
ній твір, надаючи йому особливого емоційно-оцінного та націо-
нального забарвлення, тому їхнє адекватне відтворення є необ-
хідною умовою не лише для передачі змісту та досягнення авто-
ром ідейно-естетичних завдань оригінального твору, а й збере-
ження його образності та колориту.  

У романі "Сто років самотності" Г. Гарсіа Маркес нерідко 
використовує реалії для показу особливостей побутового уст-
рою, національної психології та звичаїв свого народу.  

Одним з поширених способів відтворення реалій, до яких 
вдається перекладач П. Соколовський, є транскрибування:  

1) Al regreso de la estación arrastraba a la  cumbiamba  
improvisada a cuanto ser humano encontraba a su paso, nativo o 
forastero… [5, 254] – Вертаючись з ними зі станції, Ауреліано 
Другий захоплював і вів за собою, як в імпровізованій кумбіамбі , 
будь-кого, хто траплявся йому назустріч, – місцевого чи при-
йшлого… [6, 248];  

2) …se atropellaban entre las meses de suerte y azar, los mostradores 
de tiro al blanco, el callejón, donde se adivinaba el porvenir y se 
interpretaban los sueños, y la s  mesas  de  f r i tangas  y bebidas… [5, 
232] – …вони товклися біля столів з азартними іграми та біля сто-
йок тирів, у провулку, де провіщали долю й розгадували сни, довкола 
столик ів  і з  фрітангою  та напоями… [6, 224].  

У перекладеному тексті культурна інформація, яку несе в собі 
транскрибована реалія, розкривається у примітці: cumbiamba – ко-
лумбійський народний танець [6, 248]; fritanga – страва зі смаже-
ного м'яса, помідорів, перцю та гарбуза [6, 224]. 
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Можливість залишити транскрибовану реалію у перекладе-
ному тексті без її подальшого пояснення залежить від того, на-
скільки читач обізнаний з цією реалією, чи є вона інтернаціона-
льною, чи можна зрозуміти її значення, виходячи з контексту. 
Важливо також враховувати яке функціональне навантаження 
несе реалія у висхідному тексті. Якщо це навантаження не є зна-
чним, тоді доцільність використання перекладачем транскрибу-
вання може видатися сумнівною. 

Розглянемо переклад наступних речень:  
1)Tenía una salita bien iluminada,…dos dormitorios, un pa t io  con 

un castaño gigantesco…[5, 39] – Будинок мав велику світлу кімнату, 
…дві спальні, в патіо  красувався велетенський каштан [6, 28]; 

2) …y los viejos arcones donde se guardaba la ropa exhallaban 
un tibio olor de a lbahaca  [5, 40] – …а від старих скринь, де 
зберігалась одежа, линув слабкий запах альбааки  [6, 28]; 

3) Úrsula y los niños se partían el espinazo en la huerta cuidando 
el plátano y la malanga, la yuca y el ñame, la  ahuyama y la 
berenjena [5, 36] – …тим часом, як Урсула й діти гнули спини в 
полі, пораючись коло бананів і маланги, маніоку і ямсу, ауйями  
й баклажанів [6, 24]. 

У наведених вище прикладах перекладач П. Соколовський 
вдається до транскрибування, хоча іменники patiо, albahaca та 
ahuyama мають українські відповідники – внутрішній двір, бази-
лік та гігантський гарбуз. Ймовірно, перекладач навмисне не пе-
рекладає, а транскрибує іспанські іменники, намагаючись створи-
ти екзотичну атмосферу оповіді. Однак, на нашу думку, застосу-
вання прийому транскрибування є невиправданим, адже очевид-
ними є втрати на понятійному та образному рівнях. І якщо в пер-
шому прикладі, ймовірно, іменник патіо можна вважати більш 
знайомим українському читачеві, то у другому та третьому випа-
дках зрозуміти значення створених образів стає неможливим.  

У романі "Сто років самотності" реалії є одним із засобів ха-
рактеристики психологічного та фізичного станів героїв твору 
та створення емоційного впливу на читача. Так, аби підкреслити 
витонченість та рафінованість однієї із героїнь роману Фернан-
ди, змальовуючи її образ по контрасту з родиною Буендіа, 
Г. Гарсіа Маркес використовує латиноамериканську реалію 
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astromelia (рід південноамериканських багаторічних рослин ро-
дини альстремерієвих, інша назва квітки перуанська лілія [7]). 

При її відтворенні П. Соколовський вдається до адаптації і замі-
нює незвичну для українського читача назву, використовуючи за-
мість альстремерія – хризантема. В даному випадку очевидним є 
зміщення смислу реалії. Хризантема є аналогом, який позначає 
суміжне поняття в рамках одного родового – декоративна рослина. 
Однак, застосування перекладачем ситуативного відповідника 
вважаємо цілком можливим, адже на рівні функціонування та емо-
ційної наснаженості реалій зміщень не відбувається:  

1)…tuviera el atrevimiento de preguntar con su mala bilis de 
masón de dónde había merecido ese privilegio, si era que ella no 
cagaba mierda, sino as t romel ias…[5, 313] – …вистачило зухва-
льства спитати, чому вона заслужила цей привілей, чи не тому 
бува, що випорожнюється хризантемами…[6, 308]. 

Серед способів відтворення реалій, до яких вдається П. Со-
коловський, частим є гіперонімічний переклад. Так, заміна ви-
дового поняття на родове відбувається при відтворенні латино-
американської реалії marimonda (різновид південноамерикансь-
кої мавпи з дуже довгими передніми кінцівками [8]): 1)…y el 
brazo siempre alzado terminó por parecer la pata de una 
m a r i m o n d a … [5, 328] – …а її постійно випростана рука зро-
билася схожою на лапу мавпочки… [6, 324];  

Такий же спосіб перекладач застосовує при відтворенні реа-
лії guacamaуа (різновид папуги [8]): 2) Trataban de aplazar con 
esa precaución la necesidad de seguir comiendo g u a c a m a y a s , 
cuya carne azul tenía un áspero sabor de almizcle [5, 42] – Цим 
застережним заходом вони хотіли відсунути той час, коли 
знов доведеться харчуватися папу гами , чиє синє м'ясо дуже 
відгонить мускусом [6, 30]. 

У першому прикладі, використовуючи у складі порівняння 
реалію, Г. Гарсіа Маркес зображує хворобливий стан героїні. 
Окрім характеристичної, реалія несе й емоційно-оцінну функ-
цію. У другому прикладі, малюючи за рахунок реалії картину 
жалюгідного існування Хосе Аркадіо Буендіа та його товаришів 
під час пошуків моря, автор намагається створити певний емо-
ційний вплив на читача. 
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Застосування перекладачем гіперонімічного перекладу є ціл-
ком виправданим, оскільки з урахуванням емоційної значущості 
реалій, першочерговою вважаємо необхідність відтворення реа-
лій саме на функціональному рівні.  

Колумбійське totuma має значення посудини, зробленої з гар-
буза [8]. У перекладеному тексті ця реалія відтворюється шля-
хом описового перекладу з елементами узагальнення:  

1)…y cuando iba al río con Arcadio llevando bajo el brazo la  
to tuma  y la bola de jabón de corozo envueltas en una toalla…  
[5, 96] – …коли він виряжався з Аркадіо на річку, несучи під ру-
кою висушений  гарбуз  і шматок пальмового мила, загорнуті 
в рушник… [6, 84]. 

На нашу думку, застосування в даному випадку описового 
перекладу є невдалим. Об'єм висхідної інформації не є рівним 
об'єму інформації у перекладі. Через випущення семи посудина 
простежується певна розбіжність аналогу з висхідним словом в 
тій частині інформації, яка несе семантичний акцент в тексті 
оригіналу. Додавання прикметника висушений сприяє увираз-
ненню зорового образу у перекладеному тексті, однак цей образ 
є відмінним від висхідного, адже є значно ширшим для розумін-
ня, не дає чіткого уявлення про використання предмета. Тож 
очевидним є викривлення образного компоненту, що призво-
дить до розбіжностей на рівні функціонування реалій.  

Існують випадки, коли перекладач вдається до імплікації ре-
алії у перекладеному тексті. Наприклад: 1) La tuvieron por una 
gran muñeca decréptita que llevaban y traían por los rincones, 
disfrazada con trapos de colores y la cara pintada con hollín y 
a c h i o t e  … [5, 316] – Вони поводилися з нею, як з великою ста-
рою лялькою, тягали по всіх кутках, убирали в кольорове ганчі-
р'я, мазали обличчя сажею… [6, 311].  

Як бачимо, П. Соколовський уникає відтворення в українському 
перекладі реалії achiote – кущ або маленьке дерево з великим глянце-
вим листям, що походить з тропічних областей Американського 
континенту; воно стало відомим завдяки червоному пігменту, який 
часто використовують як фарбу [8]. Таке вилучення призводить до 
неповного відтворення оригінального образу та втрати національно-
культурної інформації, яку несе в собі реалія.  
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Отже, на лексичному рівні індивідуальність автора розкрива-
ється через використання ним певної системи мовних засобів.  
У художньому творі реалії виконують не лише семантико-
інформативну роль, а й мають певні стилістичні функції. За до-
помогою реалій автор створює образ, який здатен впливати на 
читача емоційно та викликати певні асоціації. Не рідко Г. Гарсіа 
Маркес використовує реалії для характеристики персонажа або 
зображення місця, де розгортаються події у творі, тож вилучен-
ня чи неадекватне відтворення реалій у перекладеному тексті 
може призвести до втрат та помилок на смисловому, образному 
та функціональному рівнях. 

Аналіз прикладів демонструє, що при відтворенні в українсь-
кому перекладі реалій роману "Сто років самотності" перекладач 
П. Соколовський вдається до таких прийомів, як транскрибування 
(в деяких випадках із поясненням значення реалії у примітці), гі-
перонімічний переклад, ситуативний відповідник, описовий пе-
реклад з елементами узагальнення. Більшість застосованих пере-
кладачем прийомів сприяли збереженню в українському перекла-
ді емоційно-оцінних, характеристичних та зображальних функцій 
реалій оригінального твору. Випадки невдалого відтворення реа-
лій призводили до трансформації образу та розбіжностей на фун-
кціональному рівні. При виборі прийому відтворення реалій, пе-
рекладач передусім має зважати на образний компонент реалії в 
оригінальному творі, її емоційну значущість та функціональне 
навантаження. Подальші дослідження у цьому напрямку сприя-
тимуть пошуку оптимальних перекладацьких стратегій та прийо-
мів для адекватного відтворення національно маркованого розря-
ду лексики в українському перекладі. 
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of their reproducing in the Ukrainian translation. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ КОМПЛІМЕНТІВ  
У "САЗІ ПРО ФОРТСАЙТІВ " ДЖ. ҐОЛСУОРСІ  

 
Дослідження присвячено лексико-стилістичним особливостям комплі-

ментів у "Сазі про Форсайтів" Дж. Ґолсуорcі. Здійснено статистичний 
аналіз компліментів твору відповідно до об'єкту. Проаналізовано пере-
кладацькі моделі їх відтворення. Надано практичні рекомендації щодо 
відтворення компліментів.  
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